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vi PREFACE.

sent themselves for examination before them, a
conviction of the absolute necessity of such know-
ledge of the Latin language as may enable them
to translate the Pharmacopeeia Londinensis, and
Prescriptions of Physicians, which they consider
as a qualification indispensable to the Apothecary,
and which the fifth section of the Act expressly
requires.

“ They are particularly induced to give greater
publicity to this regulation, because they have had
the distressing duty imposed on them of with-
holding Certificates of Qualification from several
persons, principally from their great deficiency
in this most important pre-requisite to a Medical
Education.”

The Object of this little Work is to assist the
Medical Pupil in his attainment of * the important
Prerequisite.””  The Grammar of the Language
is Concise, but its terminations are fully exhibited ;
the Arrangement of the Syntax is entirely new,
its Rules are short, its Examples numerous. The
Selections for translating from Latin into English,
and the Exercises for translating from English into
Latin are adapted to the Synfax, and gradually
mcrease in difficulty. The VocaBunary is pre=
ceded by Rules for the Declensions and Genders of
Nouns, and the Conjugation of Verbs. The guax-
TTies of wWorns are carefully marked throughout.
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more recent (‘modern )
names..At equal distances
.. Acid, alkaline, earthy,
metallic preparations. .
Leaves are to be gathered
.. Flowers shall have ex-
panded..Seeds are to be
collected.

Of the citrate of chalk
which remains.. Of the salt
which remains. .Anew light
which dispelled..The ca-
pacity of which bhas been
d=fined..The measure of
hquids is unequal..Two
kinds of weights.. As often
as mention is made of spe-
cific weight..To the boil-
ing juice of lemons..124
graing of the crystals of the
subcarbonate of soda..Of
muriatic acid..Of specific
weight.,Any copper or lead
-« As much water..A little
water.. Free from taste,

Wethus divide the pound
.» We have placed marks..
The gallon which for me-
dicinal purposes we thus
divide.. We measure the
degree of heat..A gentle

SYNOPSIS OF

acidus, alkalinus, terreus,
metallicus...Folia decer-
pendus sum.. Flos expando
«+«Semen colligendus sum.

Citras calx qui rema-
neo..Sal qui resto..novus
Lux qui dispertio...Qui
capacitas prescribo..Men-
sura liguidus dispar sum..
Duo pondus genus..Quo-
ties fio mentio Pondus
specificus....Succus limo
fervefactus..Soda subcar-
bonas ecrystallus granum
124..Acidum muriaticus
+«. Pondus specificus..Qui
cuprum aut plumbum..
Tantus aqua..Paululus
aqua..Sapor expers.

Libra sic dispertio....
Nota appono..Congius qui
ad usus medicinalis sic
dispertio.. .Calor gradus
metior..Calor lenis is in-
dico qui sum inter gradus
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main what may be sufficient
to prevent empyreuma.

In a vessel lightly cover-
ed..In preparing all ex-
tracts..In a water bath..
In a wooden mortar.. With
cold water.. With a gentle
heat., A little water being
sprinkled upon them..The
thinner supernatant part
being rejected..With the
spirit.« A receiving vessel
cooled with ice or water.

This extract ought to be
preserved soft that it may
be fit for forming pills, and
hard that it may be rubbed
into a powder..It will be
necessary to add a little
boiling water.

Gum resins easily melt-
ing may be purified by
throwing them into an ox
bladder and by keeping
them in boiling water until
they become so soft that
they may be separated from
theirimpurities by pressing
them through a hempen

cloth.

SYNOPSIS OF

satis sum ad prohibendam
empyreuma.

In vas leviter clausus..
In extractum omnis prepa-
randus..Balneum aquosus
«.In mortarium lapideus
..Aqua frigidus..Lenis
calor..Inspergo exiguus
aqua..Rejicio pars tenuis
supernato..Cum spiritus
.. Vas recipiens glacies vel
aqua refrigeratus.

Hie extractum servo
debeo mollis qui ad pilula
fingendus aptus sum et
durus qui in pulvis tero
possum...Oportet paulu-
lum aqua fervens adjicio,

Gummi resina facile li-
quescens purifico possum,
injiciendum in vesica bu-
bulus,tenendumque in aqua
fervens donec adeo mollis
fio, ut per pannus cannabi_
nus i sordes prelum separe
possit.


















The remaining Nouns of this Declension are the

following .
Mousculine. Gen. Feminine. Gen, Nenter. Gen.
Caul-is is /Ed-is is Cataplasm-a dtis
Digital-is is Pub-es is Empyreum-a dtis
Ign-is is  Sord-es is Stigm-a atis
Imb-er ris Cardamin-e is System-a atis
Mens-is  is V-is is Corp-us Oris
Semiss-is  is Ar-s tis  Dedec-us oris
Abi-es ¢tis  Par-s tis Gen-us éris
Ad-eps Ipis Cal-x cis  Op-us éris
Lap-is idis Fea-x cis  Pond-us ¢ris
A-er éris L-ex egis Pip-er eris
Aith-er éris L-ux ucis Zingib-er éris
Pulv-is éris Mer-x cis  Anim-al alis
Carb-o onis P-ix icis M-el ellis
Lim-o onis Rad-ix icis Oxym-el élis
Sap-o onis V-ox ocis Alcoh-ol olis
Pep-o onis Consuetud-o inis Cap-ut itis
Ord-o inis Crassitud-o Inis Sulph-ur tiris
Sal dlis  Formid-o inis V-as asis
Fl-os oris /Erug-o inis Os oris
R-os oris Mucilag-o inis
Anthem-is idis
M. and F. Canthar-is idis
Fin-is is Colocynth-is  idis
Cort-ex icis Inc-us udis
Ur-bs bis
The following Nouns are of the FourTn DECLENSION,
Masculine. Gen. Feminine. Gen. Neuter,
Access-us s  Man-us Qs Cornu
Fruct-us wus  Querc-us us

Grad-us us
Senat-us  us
Spirit-us  us
Us-us us
The rirra DecrLexsioN has the following Nouns,
all of the feminine Gender, except Dies, which in the

sing. is M. and F.; in the plural masculine, as,

Di-es, Gen. & R-es, Gen. &
Fid-es, éi Speci-es, el
Glaci-es, ei

Cajuputi, Catechu, Elemi, Kino, Menyanthes, and Sassafras,
are indeclinable.,












88 VOCABULARY.

Bismuthum, bismuth

Bistorta (Polygdnum Bistorta), bistort
Bubon Galbdnum. Vide Galbanum
Bullula, bubble

C.

Cactumen, a top

Cajiiputi (Melaleuca Cajiiputi), cajuput

Calamina (Carbonas Zinci impura), calamine

Caldmus (Acbdrus Calimus), sweet flag

Callicocca Ipecaciianha. Vide Ipecacuanha

Calor, heat

Calumba (Cocciilus palmatus), calamba

Calx, lime

Cambogia (Stalagmitis Cambogioides), gamboge

Camphora (Laurus Camphora), camphor

Canella (Canella alba), canella

Canthiris (Canthiiris vesicatoria), the blistering or
Spanish fly

Capacitas, capacity

Capsicum (Capsicum anniium), capsicum

Capsiila, a dry hollow seed vessel which opens natu-
rally in some determinate manner

Caput, the head

Carbo, a coal

Carbo ligni, charcoal

Carbonas, carbonate

Carbonas Calcis friabilis. Vide Creta

Carbonas Zinci impura. Vide Calamina

Cardamine (Cardamine pratensis), cardamine, cuckoo-
flower

Cardamomum (Matonia Cardamomum), cardamom

Carica (Ficus Carica), a fig
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Ccena, a supper

Coérc-eo, ¢re, ui, Itum, to re-
strain

Colatara, a straining

Collum, the neck

Coll-uo, uére, ui, utum, to
wash

Collutorium, a gargle

Compesc-o, ére, ui, to mode-
rate

Concussus, part. shaken

Conqui-esco, escére,
étum, to be at rest

Conscendens, part. embark-
ing, eor going on ship
board

Consper-go, gére, si, sum,
to besprinkle

Consiutus, part. sewed

Cont-ingo, ingére, igi, actum,
to affect

Continuo, are, to continue

Contra-ho, hére, xi, ctum,
to bind or make costive

Contusio, a crushing

Cor, the heart

Coxa, .

Coxendix, § the hip

Cras, adv. to-morrow

Crastinus, adj. of to-morrow

Cruentus, part. bloody

Cruor, blood

Crus, the leg

Cubit-us, i, the elbow or fore
arm

Cubit-us, {s, a bed

Cucurbitiila, a cupping glass

Culter, a knife

Cursus, the course of any
thmg, as of the night

Cuspis, the point

Cyathus, a cup

evi,

APPENDIX.

Debilitas, weakness

Decubitus, lying down

Deditus, part. given up eor
appropriated

Defectio, a defection, a
swoon

Dejectio, a stool or motion

Deligatio, a bandage

Deliquium, a loss

Dens, a tooth

Denudatus part. denuded

Denuo, ade, again

Detersus, part. cleansed

Detineo, ere, to detain

Detonsus, part. shaven

Detra-ho, hére, xi, ctum, to
draw

Devoro, are, to swallow

Dexter, adj. right

Dictus, part. spoken of

Diluciilo, at break of day

Dimoveo, ére, to remove

Directio, a direction

Discriicio, are, to vex

Diuturnus, adj. long conti-
nued

Dolor, pain

Dolens, part. painful

Dormio, ire, to sleep

Dulcedo, sweetness

Durans, part. continuing

Dyspnoea,  difficulty
breathing

of

Ebib-o, €re, i, itum, to drink
up

Ebur, ivory

Eburneus, adj. of ivory

Effervesco, tre, to etfervesce

Elatus, part. raised or ele-
vated

Electricus, adj. electrical
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Illico, ade. immediately

Imbutus, part. imbued

Immémor, adj. unmindful

Immotus, part. unmoved

Impétus, an attack

Inclusus, part. shut up, in-
closed

Increb-resco, rescére, ui, to
increase

Infesto, are, to infest

Inflo, are, to blow upon

Infric-o, are, ui, tum, to rub
in

Ingé-ro, rére, ssi, stum, to
pour upon

Ingrivesco, €re, to become
worse

Inhalo, are, to inhale

Inquietudo, restiessness

Instar, as big as, like

Insulsus, adj. without salt

Insultus, a fit

Intensus, part. intense

Interdictus, part. forbidden

Intermédius, adj. interme-
diate

Internus, adj. internal

Invicem, adv. one after ano-
ther

Irroratus, part. moistened

Ischium, the ischium, near
the hip

Itéro, are, to repeat

Jacobus, Jamea; as pulvis
Jacobi, James’s powder
Jampridem, some time since

Jecur, the liver
Jejunus, adj. fasting
Jentaciilum, breakfast
Juglans, a walnut

Jugulum, the throat or neck

APPENDIX.

Jus, broth
Jusciilum, broth

Lac, milk

Lactans, part. suckling

Lavus, adj. left

Lamb-o, ¢re, i, itum, to lick

Lana, flannel

Laneus, adj. woollen

Languesco, ére, to faint

Languor, faintness

Lanula, a small piece of
flannel

Largus, adj. large

Latus, the side

Laxatus, part. loosened, re-
leased

Lectus, a bed

Libitum, one’s will, ad libi-
tum, at his pleasure

Ligamen, a string

Lumbus, the loin

Mad-eo, ére, ui, to be wet

Madesco, ¢ére, to moisten

Magnitado, size

Malleolus, the ankle

Malum, a pain

Mandiico, are, to eat

Mané, adv. in the morning

Manifesto, plainly

Manus, a hand

Matutinus, adj. in the morn-
ing

Meatus, a passage

Mediocris, adj. middle-sized

Medietas, half

Medius, adj. middle

Mica, crumb of bread

Minuens, part. diminishing

Minutum, a minute

Mitesco, ére, to be appeased
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Pncﬁlumi_. a cup

Pollex, the thumb
Poméridie, adv. § 1 the
Poméridianus,ad;. Sant

Porro, moreover

Pustﬁlﬂ, are, to require

Potus, drink

Praca-veo, vére, vi, utum,
to beware

Presertim, adv. especially

Prandmm, dinner

Pratermi-tto, ttére, si, ssum,
to omit

Pro re natd, occasionally

Probe, adv. ‘well

Prumptu, in readiness

Promo-veo, vere, vi, tum, to
promote

Pronus, adv. having the face
downward

Propino, are, to drink

Emrit&, are, to incite
rurigo, wada s

Pruritus, en itohing

Psora, the itch

Pugillus, a small handful

Pulmentum, gruel

Pulmo, the lungs

Puls, gruel

Pulsus, a pulse

Purgo, are, to purge

Pustila, a pustule

Pyxis, a pill or lozenge box

Quadruplicatd, adv. four
times so much

Qui-esco, escére, evi, ¢tum,
to be quiet

Quinquies, five times

Rasura, a shaving

APPENDIX.

Raucedo, a hoarseness

Recidivus, adj, relapsing

Redactus, part, reduced

Red-eo, ire, ivi, itum, to re-
turn

Redintégro, are, to renew

Red-igo, igére, €gi, actum, to
reduce

Regimen, a regimen

Ren, the ludnﬂy

Repét-u, ére, 1vi, or ii, itum,
to repeat

Respon-deo, dére, di, sum,
to act suitably

Rivus, a stream

Rubus id®us, raspberry

Sacculus, a little bag
Saltem, adv. at least
Saltus, a leap
Sanguis, blood
Sanguisuga, a leech
Scapula, the shoulder blade
Scarificatio, a scarifying
Scilicet, adv. namely
Scintilla, a spark
Scrobiciilus, a pit or furrow
Scrobiciilus, cordis, the pitof |
the stomach
Scutum, a defence
Sedes, a stool
Sedo, are, to mitigate
Seliber, half a pound
Semicorona, half a crown
Seorsim, aeparately, apart
bePtImana, a week
Sero, ¢re, sevi, situm, o
plant or make
Serum, whey
Betaceum, a sieve
Setaceum, a seton
Signatura, a label





















